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Lettera ad Anatolios1

P.Vindob. G 28620*		  Tavv. LVIII-LIX
Hermopolites?	 19,6 × 12 cm	 VI-VII d.C.

Foglio di papiro di colore scuro che riporta, contro le fibre del recto, una lettera privata 
mutila della parte destra. In alto ed in basso si conservano i margini bianchi larghi ca. 2,5 cm. 
Non sono visibili kolleseis sul foglio che doveva essere all’origine rettangolare. 

La missiva manca della formula valetitudinis come spesso accade in documenti ca-
ratterizzati da questa formula iniziale e in genere da questa struttura; tuttavia non possiamo 
ipotizzare quanto testo si sia perduto nella parte destra. Esempi di tale tipologia di lettere si 
hanno in P.Oxy. XVI 1849 (VI-VIIp) e P.Sorb. I 62 (VIp). 

Sul verso, lungo le fibre, si conserva l’indirizzo parzialmente illegibile, ma che ci resti-
tuisce il nome del destinatario della lettera, un certo Anatolios.

La scrittura – una corsiva larga, caratterizzata da numerosi svolazzi e da delta con la 
forma della lettera latina d – suggerisce una datazione tra il VI ed il VIIp, come dimostrano 
confronti con numerosi papiri pubblicati e riprodotti in CPR XXV.

recto ↓
  ⳨ Καταξιώϲῃ ϲου ἡ ἀρετὴ πάραυτα ἀποϲτ[εῖλαί μοι

τὸ κάψιν κ(αὶ) τὴν ζυγὴν τῶν λινουδίων κ(αὶ) φ[
3 	 ϲὺν θεῷ ἀνέρχομαι πρὸϲ τὴν ο[

[μ]υριάδαϲ τριάκοντα, ἵνα ἐξέ[λ]θῃϲ[
[]προειρημένα, ἐπειδὴ χρείαν αὐτ[ὼν ἔχω

verso →
. . . . . . . . . . . .          νταθαυ . . . . . . ἀδελφῷ Ἀνατολίῳ

π(αρὰ) Θεοδοϲίου
tracce

1. παρα   α pap.  ‖  2. l. κάμψιον; ϗ pap.; λινοδιων pap.  ‖  3. ϊνα pap.

⳨ Si degni la sua eccellenza di spedir[mi] immediatamente il piccolo canestro e la 
coppia di abiti di lino e [...] con l’aiuto di Dio vengo su verso [...] 30 miriadi, così che tu esca 
/ parta [...] le predette, dato che ne ho la necessità . . .

Verso:  . . . al fratello Anatolios da parte di Theodosios.

*   Questo papiro era il nr. 28 della mia tesi di Dottorato. Ringrazio il Professor H. Harrauer, allora direttore 
della Papyrussammlung della Biblioteca Nazionale di Vienna, per avermene affidato lo studio e l’attuale direttore, 
Professor B. Palme, per avermi dato l’autorizzazione a pubblicare il testo con la riproduzione fotografica in questa sede.

 
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1. Καταξιώϲῃ ϲου ἡ ἀρετή: espressione formulare che introduce una richiesta nelle lettere 
private o brevi biglietti (sia all’inizio, come in questo caso, che nel corpo della lettera stessa); più 
comunemente al posto di ϲου si trova ϲή. Per la formula, seguita da infinito, si veda il commento alla 
l. 2 di A. Papathomas in CPR XXV 10, pp. 59-60. Ἀρετή si ritrova e.g. in P.Oxy. I 157.4 del VIp; altrove 
è sostituito da qualche altro “abstraktes Ehrenprädikat” (e.g. ἀδελφότηϲ: P.Cair.Masp. III 67291r.5 
[IVp]; γνηϲία ἀδελφότηϲ: P.Oxy. VI 943.1 [612-618p]; ἀνδρία: SB V 7656.3 [VI-VIIp]; διαθέϲιϲ: P.Oxy. 
XVI 1872.2 [V/VIp]; ἐλλογιμότηϲ: BGU XVII 2728.2 [V-VIp]; ἐνδοξότηϲ: P.Oxy. I 128v.10 [VI-VIIp]; 
εὐδοκίμηϲιϲ: P.Ant. III 193.2 [VIIp]; εὐλάβεια: P.Oxy. LX 4011v.4 [VIp]; θαυμαϲ[ιότηϲ: P.IFAO III 
33r.2 [V-VIp]; θεοϲέβεια: P.Meyer 24.3 del [VIp]; θεοφιλία: CPR XXV 10.2 [VIp]; λαμπρότηϲ: P.Laur. 
III 109r.7 [VIp]; ἀδελφικὴ λαμπρ(ότηϲ): P.Köln III 165.7 [VI-VIIp]; μεγαλόνοια: P.Flor. III 303.7 [VIp]; 
μεγαλοπρέ̣πεια: P.Köln V 240.7 [VIp]; παίδευϲιϲ: CPR XXV 8.2 [V-VIp]; ποθεινότηϲ: SB XX 14513.1 
[VIp]; μεγ̣[α]λ̣οπρεπήϲ ποθινότηϲ (l. ποθεινότηϲ): CPR XXV 14.2 [VIp]; ϲύνεϲιϲ: P.Vindob.Tandem 
35.6 [Vp?]; più raramente con nomi al maschile δ[εϲ]πότηϲ: P.Berl.Sarisch. 15.4 [VIp]; o neutro 
μέγεθοϲ: PSI V 479.2 [Vp?]). 

2. κάψιν: forma molto rara, attestata solo in epoca bizantina. Dovrebbe suonare κάμψιον, 
diminutivo di κάμψα. Tra le testimonianze del diminutivo – che si oppone a κάμψ(α) μεγάλ(η) di SB 
XVIII 13965.9 del VI-VIIp – vanno ricordati P.Cair.Masp. III 67340v.39 (566-573p): κ̣ιβώτ̣ια δύο, καὶ 
ἄλλο κάψιον; P.Cair.Masp. I 67006v.90-91 (522p) in cui i canestri richiesti sono d’ebano, d’avorio e 
di legno (κάμψιν ἔν ἐβέλλινον, καὶ ἄλλον | κάμψιν ἐλεφάντινον ἔν, | καὶ ἄλλα κ[άμ]ψια ξύλυνα [l. 
ξύλινα] τρία); SB XIV 12140.4, ridatato al III/IVp1,2ma del tutto integrato, (κ[αμψ]είν [l. καμψίν = 
καμψίον] ἐλεφάντινον α); infine, anch’esso integrato, P.Oxy. XVI 1901.68-69 (VIp): [καμ]|ψηον.

Per κάμψα (o κάψα = lat. capsa), indicante ‘Schatulle’, un canestro o più propriamente una 
‘cassa’, si veda il commento di D. Hagedorn alla l. 8 di P.Heid. IV 333 (Vp), in cui all’interno della 
cassa (l. 9) sono contenuti “Leinwand” (κάψ̣α̣ν̣ | ὀθονίων), e P.Vindob.G 29709.4 (V-VIp) al quale 
rimando per ulteriore bibliografia soprattutto sui termini con la stessa radice2.3In P.Laur. IV 188, 7n. 
del 258p ἐξαρτίαν κάψαϲ viene interpretato come qualcosa da montare su un carro per renderlo 
adatto al trasporto, sulla base di P.Flor. II 241.7 del 254p, in cui un’espressione simile (ll. 5-7, γει|νέϲθαι 
ἐψαρτίαν | κάρνου καψικοῦ) viene resa con “da adattare” “ad un carro per farne una cassa per la 
sabbia da trasportare”.

Per il capsarius (καψάριοϲ), ‘il servo portatore della cassa’ degli scolari o degli abiti, si vedano 
H. Harrauer, B. Rom, Drei Byzantinische Papyri, nr. 2 Zahlungsauftrag, ZPE 54 (1984), pp. 98-99 (= 
SB XVI 13053) e P.Giss. 50 intr. In questo caso la cassa è probabilmente un contenitore di abiti come 
si desume dall’oggetto che segue tra le richieste. 

τὴν ζυγὴν τῶν λινουδίων: lat. linteum, ‘abito di lino’, ‘linen garments’, ‘Leinenhemd’. I papiri 
offrono una quindicina di attestazioni, quasi sempre con questa accezione; in alcuni casi si ricavano 
informazioni aggiuntive: λινούδιον ἐμπόρφυρον (P.Oxy. I 114.8 del II-IIIp); λιν(ᾶ) λινούδια (P.Bad. 
IV 96.1, biz.); λινούδια ἐπι|χόρια (l. ἐπιχώρια) (P.Cair.Masp. I 67006.66-67 del 522p); καλὰ λινούτια 
(P.Got. 14.4 del VIIp); λινούδιον παραπύλιον (P.Oxy. VII 1026.12 del Vp; il senso non è chiaro neanche 
agli editori); λινούδ[ι]ν παιδικόν (P.Oxy. VII 1066.10 del IIIp); λινούδια λιτὰ καθημ̣[ερινά (SB XX 
14207.3 del VI-VIIp); μικρὸν λινούδιν (SB XXVI 16831.4 del IVp ?).

1     Il P.Corn. 29, redatto in una scrittura maiuscola poco curata (la foto è facilmente reperibile attraverso il sito 
<http://papyri.info/>), era stato datato nell’ed.pr. al IIp; L.C. Youtie, in P.Corn.29: Nonna’s Order, ZPE 27 (1977), pp. 
138-139 (= SB XIV 12140), ridata il papiro alla fine III/IVp, notando che quasi tutti i vocaboli che vi compaiono, nonchè 
il nome proprio, sono più diffusi in epoca bizantina. 

2    Edito da J.M. Diethart, Neue Papyri zur Realienkunde, nr. 2 Behälter, ZPE 64 (1986), pp. 77-78 (= SB 
XVIII 13966).
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καὶ φ[: ci si aspetta qui qualche altro prodotto tessile o capo d’abbigliamento: i più attestati 
φακιάλιον o φαινόληϲ (φαιλόνηϲ)? O altri prodotti tessili (φᾶροϲ o φώϲϲον)?

3. πρὸϲ τὴν ο[: la lettura dopo un quasi sicuro omicron è incerta. Omicron lega in alto con 
una lettera che presenta un’asta verticale: ι, μ, ν, τ? Segue poi, dopo una piccola lacuna, il resto di 
una traccia ascendente e, dopo una seconda lacuna, una traccia con la parte superiore tondeggiante, 
lievemente al di sotto delle altre. Dopo πρόϲ associato ad un verbo di movimento, di solito segue un 
pronome (e.g. ἔρχο|μαι πρόϲ ϲε: BGU XVI 2627.6-7 [2a]; κατερχομένων | πρὸϲ ἐμέ: P.Herm. 11.14-
15 [IVp]; ἔρχονται πρὸϲ ἡμᾶϲ: P.Mich. VIII 466.37 [107p]; ἀνέρχομαι πρὸϲ ὑμᾶϲ: P.Giss.Univ. III 32.9 
[III-IVp]; ἀν̣ερχό̣[μ]ενοϲ πρὸϲ αὐτούϲ: P.Oxy. XVI 1855.10 [VI-VIIp]) o più raramente l’indicazione 
della qualifica di una persona (e.g. ὡϲ θέλειϲ ϲπούδαϲον ἀπελθεῖν πρὸϲ τὴν γαμετὴν τοῦ κυρίου μου̣: 
P.Fouad 85.10 [VI-VIIp]; ἀπῆλθον | πρὸϲ τὴν μητέρα Μωνίου: P.Oxy. VI 936.20-21 [IIIp]; θέληϲον δὲ 
ἀνελθεῖν πρὸϲ τὸν γεοῦχον: P.Hamb. III 228.6 [VIp]), fino a nomi propri (πρὸϲ Θεὸν ἀπερχομένου: 
P.Cair.Masp. II 67151.124 [570p]; παρακαλῶ οὖν | καὶ τοῦτο· ἀπελθεῖν ὑμᾶϲ πρὸϲ τὴν θεοφύλακτον 
Κύραν: SB VI 9397.5-6 [VI-VIIp]). 

Per il nostro caso, molto interessante, a mio avviso, è un confronto con P.Stras. IV 233.7-8 
(seconda metà del IIIp), in cui si legge ϲὺν θεῷ γὰρ | ἔρχομαι πρὸϲ τὴν ἑορτὴν τοῦ Φαῶφι. Una 
lettura ὁρτήν ben si adatta alle nostre tracce; inoltre l’errore grafico iniziale sarebbe già testimoniato 
nella sequenza piena di errori di P.Princ. II 99.4-5 (III/IVp): ἀνέρχεϲθαι ἐπεὶ τὴν πόλιν | ἐπεὶ ὁ̣ρ̣τ̣ῇ̣ 
τ̣ῆϲ ἰρήνηϲ: l. ἀνέρχεϲθε ἐπὶ τὴν πόλιν | ἐπὶ ἑο̣ρ̣τ̣ῇ̣ τ̣ῆϲ εἰρήνηϲ. Mi convince molto meno invece una 
lettura, pur logica, οἰκίαν, mancando i resti del kappa di grandi dimensioni che caratterizza questa 
scrittura e mal adattandosi tutte le altre tracce, ad esclusione delle iniziali οι, a questa lettura.

ϲὺν θεῷ: sulla assai dubbia assegnazione di questa formula all’ambito cristiano cf. G. 
Ghedini, Lettere Cristiane dai papiri del III e IV secolo, [Suppl. ad Aegyptus, Serie Divulgazione, 
Sez. greco-romana 3], Milano 1923, pp. 8-9, 75-76, M. Naldini, Il Cristianesimo in Egitto. Lettere 
private nei papiri dei secoli II-IV, [Biblioteca Patristica], Firenze 19982, p. 13, G. Tibiletti, Le lettere 
private nei papiri greci del III e IV secolo d.C. Tra paganesimo e cristianesimo, [Scienze Filologiche e 
Letteratura 15], Milano 1979, pp. 109-110 e B.H. Rees, Popular Religion in Graeco-Roman Egypt: II. 
The Transition to Christianity, JEA 36 (1950), pp. 94-95.

5. ἐπειδὴ χρείαν...: per la ricostruzione della formula, cf. P.Dubl. 16r.II.16 del II-IIIp (ἐπ[ειδ]ὴ 
χρίαν αὐτοῦ ἔχω), P.Oslo II 52r.16-17 del IIp (ἐξελθεῖν ἐπειδὴ χρίαν [αὐτοῦ ἔχο]|μεν; si noti la pre-
senza del verbo ἐξέρχομαι) e soprattutto P.Rain.Cent. 80r.5 del VIp (ἐπειδὴ χρείαν αὐτῶν ἔχω). Per 
questa formula caratteristica delle lettere private anche con piccole variazioni (e.g. ὧν ἐὰν χρείαν 
ἔχῃϲ), cf. H.C. Youtie, Scriptiunculae, I, Amsterdam 1973, p. 301 e nt. 66.

Il verso conserva resti dell’indirizzo di cui non si legge bene la prima parte: dopo tracce 
sbiadite (di almeno 4/5 lettere) che sembrano essere l’inizio della linea, seguite da una lacuna, si 
vedono cinque o sei lettere. Visibile poi uno spazio bianco che costituiva probabilmente il locum 
sigilli. Dopo, la scrittura riprende con la sequenza ντα sicura, seguita da una lettera tondeggiante di 
modulo più grande, e poi da alpha a cui sovrasta un simbolo uguale a υ di πάραυτα della l. 1 del recto. 
Di seguito forse quattro lettere prima di ἀδελφῷ. Propongo una lettura τῷ τὰ πάντα θαυμαϲ(ιωτάτῳ) 
ἀδελφῷ Ἀνατολίῳ (cf. P.Giss. 57v del VI/VIIp), preceduta forse da ☧ ἐπίδοϲ – comune nel verso delle 
lettere dal Vp – da leggersi nelle 4/5 lettere iniziali, come nell’appena citato P.Giss. o in CPR XXIV 22v 
(VIp). υ che lega in alto con la prima asta di μ non stupisce vista la legatura con delta in λινουδίων 
della l. 2 del recto; si veda anche la legatura di omicron con my in ἀνέρχομαι della l. 3. Al posto di ☧ 
ἐπίδοϲ escluderei una lettura τῷ δεϲποτῃ μου (ἐμῷ) τῷ τὰ πάντα κτλ.

Prima di Θεοδοϲίου si percepiscono le tracce di π(αρά) che introduce il nome del mittente. 
Non escludo tuttavia che tali tracce siano solo macchie del papiro e che quindi il nome al genitivo sia 
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un patronimico, soluzione questa che, sebbene molto rara negli indirizzi di questo tipo di documento, 
non è nuova; cf. e.g. SB VI 9608v (VIp): τῷ δεϲπότῃ μου τῷ θ[α]υμαϲιωτά(τῳ) καὶ ϲη[μια]ϲτῷ ἀ̣δ̣ε̣λφῷ 
Ἡρο̣φ̣ί̣λ̣(ῳ) Θεο[δ]ώ̣ρ̣ο̣υ̣ [  ̣  ̣  ̣  ̣].

Alla metà circa del papiro e nella parte sinistra è rimasta una sottile fibra di papiro (0,2 cm) 
contenente tracce di scrittura con inchiostro più scuro e forse di altra mano.
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